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رئیس کمیته بدوی رسیدگی به تخلفات ناشران داخلی در سی و دومین نمایشگاه بین‌المللی کتاب تهران، از بررسی 117 گزارش و صدور هشت رای 
خبر داد. به گزارش ایبنا، داریوش رضوانی با اشاره به بررسی پرونده‌های گزارش شده، گفت: برای هشت پرونده رأی صادر و دو رأی به تعطیلی یک روزه 

غرفه و شش رأی به تذکر کتبی، اخذ تعهد با شرط عدم تکرار و در صورت تکرار منع از حضور در نمایشگاه سال آینده، منجر شد.

 صدور 8 رای
 برای ناشران متخلف 

...گزارش
 روابط ناشران ترکیه و ایران 

توسعه می یابد 
ســفــیــر تــرکــیــه در 
تهران، با اشاره به 
اشتراکات قدیمی 
فرهنگی ایـــران و 
گفت:  کــشــورش 
هستیم  موظف  ما 
در  را  ــان  ــ ــودم ــ خ
ایران معرفی کنیم 
و ایران نیز موظف 

است که آثار مشاهیر خود را به ترکیه معرفی 
کند. به گــزارش ایبنا، دریــا اورس افــزود: 
نمایشگاه کتاب تهران، هم از نظر محوطه 
ــزاری و هــم تــعــداد شرکت‌کنندگان  ــرگ ب
داخــلــی و خــارجــی، یکی از بـــزرگ ترین 
نمایشگاه‌های کتاب جهان به شمار می‌آید؛ 
هر  و  دارد  بالایی  کیفیت  نمایشگاه  ایــن 
بار که می‌آیم، شاهد رشد و گسترش آن 
هستم. وی دربــاره توسعه روابط فرهنگی 
ناشران ایران و ترکیه گفت: من حدود سه 
ماه است که به عنوان سفیر ترکیه انتخاب 
شده‌ و به ایران آمده‌ام، اما دو سال قبل هم 
که مهمان افتخاری نمایشگاه کتاب تهران 
بودیم، ناشران بخش دولتی و خصوصی 
ایــن نمایشگاه  ترکیه، حضور پررنگی در 
داشتند. وی ادامه داد: اکنون روابط میان 
ناشران ایــران و ترکیه بسیار خوب است و 
قول می‌دهم سال‌های آینده، روابط ناشران 
را با توجه به اشتراکات فرهنگی، بیش از 
امــروز توسعه دهیم. اورس افــزود: توسعه 
ایــن روابـــط، بــه عــوامــل مختلفی بستگی 
دارد. در ایران طرح گرنت وجود دارد و در 
ترکیه نیز، طرح تدا فعالیت می‌کند. این 
طرح‌های حمایتی می‌تواند روند ترجمه و 
انتشار متقابل آثار را تسهیل کند. به گفته 
ــار، از نظر تجاری  وی، انتشار برخی از آث
سودمند نیست، اما باید آن ها را منتشر کرد؛ 
باید حمایت‌های مختلفی از انتشار این آثار 
وجود داشته باشد تا ناشران، با میل و رغبت 

بیشتری به سمت انتشار آن ها بروند. 
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ترجمه، هنری گرانسنگ است که راه تشنگان 
دانش و معرفت را به سوی منابع دست نیافتنی 
باز می‌کند. مترجم، مسئولیت خطیر و راهبردی 
انتقال معارف یک قوم به قوم دیگر را برعهده دارد 
و در این مسیر، هر چه توانمندتر باشد، خوانندگان 
ناآشنا با زبان اصلی اثر را، بیشتر با مفهوم مد نظر 
پــدیــدآورنــده آن آشنا می‌کند. ایــن مــوضــوع، به 
ویژه در ترجمه آثار تخصصی، بسیار تأثیرگذار و 
راهبردی است. آشنایی مترجم با موضوع این دسته 
از کتاب‌ها و تسلط وی بر مباحث مطرح شده در 
آن ها، برای ارائه ترجمه بهتر، بسیار کارگشاست. 
با این حال، در این مسیر دشوار که تنها می‌توان با 
قدرت عشق و نیروی دانایی در آن گام برداشت، 
قلم رسا و قریحه ادبی نیز، بازویی توانمند محسوب 
می‌شود و قــادر اســت بر متون به ظاهر خشک، 
لعابی از شیرینی و حلاوت بکشد. ترجمه متون 
فلسفی، یکی از حساس‌ترین و تخصصی‌ترین 
حوزه‌های ترجمه است و علاقه‌مندان به این حوزه، 
تشنه آثاری هستند که به دست توانمند مترجمان 
مجرب ایرانی، ترجمه و روانه بازار نشر می‌شود. در 
بین مترجمان چیره‌دست آثار فلسفی، بی‌گمان 
نام استاد عــزت‌ا... فولادوند، همچون ستاره‌ای 
پرفروغ می‌درخشد و به طالبان فضیلت، نورافشانی 
می‌کند. به بهانه برگزاری نمایشگاه بین‌المللی 
کتاب تهران، به گفت‌وگو با این مترجم توانای آثار 
فلسفی پرداختیم. او در مصاحبه با خراسان، از 
تجدید چاپ سه اثر خود و عرضه آن ها در نمایشگاه 
امسال خبر داد. یکی از این آثار، رمانی است که 

امسال در شمارگان دو هزار و 200 نسخه، در 
اختیار علاقه‌مندان قرار گرفته است.

نمایشگاه بین‌المللی کتاب تهران  	
در حال برگزاری است و علاقه‌مندان به میراث 
مکتوب را از سراسر ایران، به خود جلب می‌کند. 
آیا اثر جدیدی از شما در نمایشگاه امسال عرضه 

می‌شود؟
خیر، اثر جدیدی از من در نمایشگاه امسال عرضه 
نمی‌شود؛ اما چند کتاب من تجدید چاپ شده 
است و در اختیار علاقه‌مندان قرار می‌گیرد که 
یکی از آن ها، رمان »آمریکایی آرام« اثر نویسنده 
مشهور انگلیسی، گراهام گرین است که انتشارات 

خــوارزمــی آن را تجدید چــاپ کرد. 
ــث تــعــجــب و البته  ــاع ــه ب ــ آن‌چ

شمارگان  ــت،  اس خوشحالی 
تجدید چاپ این رمان معروف 
است. در شرایطی که در برخی 
موارد، شمارگان آثار از 200 یا 

300 نسخه فراتر نمی‌رود، 

انتشارات خوارزمی این رمان را در شمارگان دو 
هــزار و 200 نسخه منتشر کــرده که واقعاً جای 
امیدواری و چیزی شبیه به یک معجزه است و نشان 

می‌دهد که این ترجمه، مخاطبان زیادی دارد.
معمولاً علاقه‌مندان به فلسفه غرب،  	
آثار فلاسفه مغرب زمین را از دریچه ترجمه‌های 
زیبا و تخصصی شما مطالعه می‌کنند. در بین آثار 
تجدید چاپ و عرضه شده در نمایشگاه امسال، 
ترجمه‌های شما از آثار فلاسفه غربی نیز، وجود 

دارد؟
بله، دو کتاب در این زمینه، توسط انتشارات 
هرمس تجدید چاپ و در نمایشگاه کتاب امسال 
عرضه شده است و به اعتقاد من، دو کتاب 
بسیار ارزشمند و مهم در این عرصه به 
شمار می‌آید. کتاب نخست، »زندگینامه 
فلسفی مـــن«، اثـــر کـــارل یــاســپــرس، 
فیلسوف مشهور آلمانی و کتاب دوم، 
گئورگ  هانس  نوشته  فلسفه«،  »آغـــاز 

گادامر است.
از این دو اثر با عنوان آثار ارزشمند  	
و مهم در حــوزه فلسفه غــرب یاد 
در  ویژگی‌هایی  چه  کردید. 
این دو اثر وجــود دارد که 
آن ها را ارزشمند و مهم 

می‌کند؟
ایــن دو کــتــاب، از نظر 
و  فلسفی، بسیار مهم 
ارزشمند اســت، زیرا 
اثـــر را  ــر دو  اولًا، ه
فیلسوفان نام‌‌آوری 
ــه رشـــتـــه تــحــریــر  بـ

درآورده‌اند و ثانیاً، هر دو کتاب، به لحاظ محتوایی، 
بــرای علاقه‌مندان به فلسفه غرب بسیار مفید و 
سودمند است. موضوع کتاب »آغاز فلسفه« گادامر 
که من ترجمه آن را به مصطفی ملکیان هدیه کرده‌ام، 
بحث درباره اندیشه‌های افلاطون و ارسطو است و 
بعد از آن، نویسنده به مباحثی مانند هرمنوتیک و 
مسئله نَفْس می‌پردازد که این بحث اخیر، در واقع 
همان موضوع میانه طبیعت و روح است که از دیرباز، 
فلاسفه دربــاره آن اختلاف نظر داشته‌اند. فصل 
دیگری از این کتاب به اندیشه یونانی در »سماع 
طبیعی« اختصاص دارد؛ موضوعی که تأثیر زیادی 

بر فلسفه ایرانی – اسلامی گذاشته است.
آیا افزون بر ترجمه متن اصلی این  	
کتاب‌ها، مطالبی را هم برای تکمیل بحث به آن ها 

اضافه کرده‌اید؟
ــر، یعنی  ــادام بله، بــه کتاب هانس گــئــورگ گ
»زندگینامه فلسفی مــن«، افزوده‌هایی اضافه 
کرده‌ام. این کتاب چند فصل دارد که نویسنده در 
یکی از آن ها به زندگی خودش و سپس، زندگی 
هایدگر می‌پردازد. در فصلی دیگر از این کتاب، 
موضوع الهیات و ایمان فلسفی و اندیشه تاریخ 
جهانی فلسفه مورد بحث و بررسی قرار گرفته 
اســت. افــزوده‌هــای من به کتاب، بــرای آشنایی 
خواننده با اصطلاحات فلسفی است که هنگام 
مطالعه اثر به آن برمی خورد و البته، لازم است 
که خوانندگان فارسی‌زبان با این اصطلاحات 
آشــنــایــی داشــتــه بــاشــنــد. بـــرای اطـــاع بیشتر 
علاقه‌مندان از آثار یاسپرس، کتابنامه برگزیده 
آلمانی - انگلیسی و نیز، کتابنامه فارسی را هم به 
کتاب افزوده‌ام تا علاقه‌مندان بتوانند در صورت 

نیاز از آن ها استفاده کنند.

گفت و گوی خراسان با استاد عزت ا... فولادوند درباره آثار او در نمایشگاه کتاب 

شمارگان 2هزار نسخه ای ؛ رویدادی شبیه معجزه! 
طهارت اقتصادی ،شرط 

مشروعیتّ همه مقامات نظام 

البتّه نسبت فساد در میان کارگزاران حکومت 
جمهوری اسلامی در مقایسه با بسیاری از 
کشورهای دیگر و به خصوص با رژیم طاغوت 
که سرتاپا فساد و فسادپرور بود، بسی کمتر 
اســت و بحمدا... مــأمــوران ایــن نظام غالباً 
سلامت خود را نگاه داشته‌اند، ولی حتّی 
آن‌چه هست غیر قابل قبول است. همه باید 
بدانند که طهارت اقتصادی شرط مشروعیّت 
اسلامی  جمهوری  حکومت  مقامات  همه 
است. همه باید از شیطانِ حرص برحذر باشند 
و از لقمه حرام بگریزند و از خداوند دراین‌باره 
کمک بخواهند و دستگاه‌های نظارتی و دولتی 
باید با قاطعیّت و حسّاسیّت، از تشکیل نطفه 
فساد پیشگیری و با رشد آن مبارزه کنند. این 
مبارزه نیازمند انسان‌هایی باایمان و جهادگر، 
و منیع‌الطّبع با دستانی پــاک و دل‌هایی 
نورانی اســت. این مبارزه بخش اثرگذاری 
است از تلاش همه‌جانبه‌ای که نظام جمهوری 
اسلامی باید در راه استقرار عدالت به کار برد.

...مشاوره حقوقی
پرسش: از یک نمایندگی معتبر، خودرویی 
ــرده و وجــه آن را کامل  را خــریــداری کـ
پرداخته‌ام. اما نمایندگی، خودرو را طبق 
ــرارداد به من تحویل نمی‌دهد و امــروز و  ق
فردا می‌کند. چگونه باید حقم را بگیرم؟ آیا 

می‌توانم ادعای خسارت کنم؟
پاسخ: می‌توانید با تقدیم دادخواست به 
ــاه عمومی حقوقی، علیه نمایندگی  دادگ
ــزام به ایفای تعهد قـــراردادی و  ــوای »ال دع
ــرای  ــه کــنــیــد. ب ــام ــارت« اق ــس ــت خ ــرداخ پ
حفظ حقوق خود می‌توانید ضمن تقدیم 
دادخــواســت، از دادگــاه درخــواســت کنید 
قـــرار تامین خواسته صـــادر کــنــد. بــه این 
ترتیب، با پرداخت مبلغی به حساب سپرده 
دادگستری، به عنوان خسارت احتمالی، 
ــاه قــرار تامین خواسته صــادر خواهد  دادگ
کرد. با اجرای این قرار، اموال و حساب‌های 
نمایندگی به اندازه مبلغ خواسته شما توقیف 
خواهد شد تا پس از رسیدگی و صدور حکم، 
در صورتی که نمایندگی توانایی اجرای رأی 
را نداشته باشد، رأی صادره از محل اموال 
توقیف شده اجرا شود. به خسارت ناشی از 
تخلف از تعهدات قــراردادی که مبلغ آن در 
قرارداد مشخص شده باشد، در اصطلاح وجه 

التزام می گویند. 

امـــروزه نــاشــران و نویسندگان 
جهان کتاب

اهمیت کتاب‌های صوتی را بیش 
از پیش درک کرده‌اند و در حال 
تولید کتاب‌های صوتی هستند؛ به طوری که بعضی 
از ناشران بزرگ، قراردادهای کلانی با شرکت‌های 
ــرای تولید ایــن نــوع کتاب‌ها منعقد  ــه‌ای، ب رســان
می‌کنند. به گزارش ایبنا، به نقل از »کریتیوپن«، 
مخاطبان کتاب در عصر کنونی، به چند دسته تقسیم 
شده‌اند و مثل قبل، برای رسیدن به مخاطب، دیگر 
یک شاهراه وجود ندارد و چندین راه فرعی ایجاد شده 
است. صدا، یکی از این راه‌هاست. »پاول ستینگ«، 
نویسنده و تولیدکننده کتاب صوتی، اعتقاد دارد 
نویسندگان نیز باید خودشان را به فناوری روز دنیا 
مجهز کنند. وی دلایلی برای ورود نویسنده‌ها به 
حوزه تولید پادکست و فایل‌های صوتی از کتاب‌های 
خود ذکر می‌کند که عمده‌ترین و مهم ترین آن، 
دسترسی همه مردم به این فایل‌ها و ارزان بودن 
آن هاست. وی می‌نویسد: امروز پادکست به یکی از 

منابع اصلی دریافت خبر و اطلاعات، از سوی کاربران 
تلفن همراه تبدیل شده است و نویسنده‌ها نیز، باید 
خودشان را به این ابــزار مجهز کنند. ممکن است 
کتابی که منتشر می‌کنید، آن‌قدرها طرفدار نداشته 
باشد، ولی امکان دارد صدای شما، تاثیرگذاری 
خاصی روی مخاطب کتاب داشته باشد. قرار نیست 
مثل استودیوهای حرفه‌ای، فایل صوتی بسازید؛ 
کافی است بخش‌هایی از کتاب نوشته شده خودتان 
را برای مخاطب بخوانید و آن ها با گوش کردن به این 
فایل‌ها، حتی برای خرید کتاب رغبت پیدا کنند. هر 
ماه میلیون‌ها جلد کتاب داستانی و مستند، در بازار 
کتاب عرضه می‌شود، ولی تجربه نشان داده است 
آن هایی می‌توانند کتاب خود را به دست مخاطب 
برسانند که از رسانه‌های متفاوت برای تبلیغ کار خود 

استفاده می‌کنند.

▪  تبلیغ برند با »پادکست«	
بر اساس این گزارش، انتشار پادکست از کتاب‌ها 
می‌تواند تبلیغی برای برند انتشارات و نویسنده 
باشد؛ ولی مهم ترین دلیل موفقیت این روزهای 
کتاب‌های صوتی، دسترسی سریع به آن هاست. 
ــران تلفن‌های هــمــراه بخش عــمــده‌ای از  ــارب ک
مخاطبان فضای مجازی و حتی کتاب‌ها را تشکیل 
می‌دهند و نویسنده‌ها و ناشران نیز، برای دیده 
شــدن، اقــدام به تولید فایل‌های صوتی و گاهی 
اوقات تصویری، از کتاب‌های خود می‌کنند. فضای 
صمیمی پادکست‌ها، نوعی اعتماد برای مخاطب 
ایجاد می‌کند تا محتواهای مورد نیاز خود را در 
نهایت آرامش گوش کند. علاوه بر این، پادکست 
کتاب‌ها فضای قابل انعطافی برای ناشر ایجاد 
می‌کند که در رسانه‌های مختلف قابل توزیع است. 

گفته می‌شود این فضا آن‌قدر انعطاف و گنجایش 
دارد که حتی با وجود هزاران پادکست نیز، هنوز 
جا برای شما وجود دارد. بسیاری از ناشران، با 
تجربه سال‌های اخیر، تولید فایل‌های صوتی را از 
کتاب ها، جدی گرفته‌اند که نتایج اولیه آن، در بالا 
رفتن فروش کتاب‌های چاپی قابل مشاهده است.

کتاب های صوتی؛ راهکاری برای فروش بیشتر 


